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If we go a step further than the theories now 
obtaining, we may divine back of the preposition 
i£, Latin ex, a form eghes (or eghos) that either 
was or functioned as an adverb (gen.-ablv. ): see 
the lexica of Prellwitz and Walde, s. w., i£, ex, 
egeo. I explain hostis, denned as 'extraneus, 
peregrinus ' rather than as 'guest-friend,' as from 
eghos-stis ' out-stander ' (with -stis as in testis, 
from ter-stis 'third-stander,' see Class. Rev. xx, 
255). In Iw/ros £ is all that remains of the 
doubly reduced eghes^&nd I divide ^-ev/ros 'extra- 
inhabitans,' explaining -ev/ros as from the prepo- 
sition lv+fos, a root-noun to vies 'to dwell,' 
meaning 'in-habitans.' The es-stem we should 
expect in -evfos has given way to the o-stem, 
but of this phenomenon there are many examples 
in Sanskrit compounds (cf. Wackernagel, ai. 
Gram. , n, § 41, b. o) . The same variation is found 
in cfyyeAos, Skr. dngiras- 'messenger,' for which 
no very convincing etymology has been found. 
I suggest that dngiras- is a compound of an- (cf. 
ivd, av-) + -griras-, dissimilated to -giras-, a de- 
rivative of jrdyati 'goes, rushes.' This leaves us 
in some difficulty with the e of cfyyeAos, unless we 
should assume that in an inflective stage dyyiAes- 
6 was assimilated to the following e. 

(5) German gabel, Latin habet. 

A little excursion into Mexico this summer 
brought to my attention the word tenedor ' gabel ' 
from tenger ' tenere, habere, ' and made me won- 
der if gabel and habet were cognates. The idea, 
I find, is not new, but the parallel of tenedor and 
tenger, so far as I know, has not been advanced 
in this connection. I do not think that gabel was 
developed when the meaning of the base was ' to 
have,' nor even 'to hold,' but in the earlier stage 
when the sense was ' to seize.' 

(6) Latin tenet. 

The current examples in the handbooks for the 
treatment of the Af-sounds give s- as the Latin 
representation of h\-. None of the examples is 
convincing, the most so being sitis 'thirst' and 
situs 'decay, mould.' Lat. tenet 'holds, has' 
looks very like a cognate of icraerai, same mean- 

* [Pott, Eiym. Fortsch., II, 1, 363, also found i(- in ^ros. 
Proof -note.] 



ings, KTrjfia 'possession,' from a base IcfieQy'). In 
this case there is no necessary conflict of t- with 8-, 
for in the words sitis and situs the succession p-i 
in successive syllables may have worked a dis- 
similating influence upon ]>-. 



Edwin W. Fay. 
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SOME FAUSTUS NOTES. 

It has been very truly said that there is not, in 
the history of modern comparative literature, a 
figure so well known as that of Faust. 

From the various references to Faust in the 
works of his contemporaries we can trace the 
career of that remarkable man from 1505 to 
1538 with considerable accuracy and complete- 
ness, while the date of his death is approximately 
established by a statement in the writings of 
Johann Gast who, in 1548, spoke of Faust as 
being then dead. The 1592 Dutch translation of 
the German Volhsbueh makes bold to give the 
exact night in which he was snatched away by 
the devil, viz., October 23, 1538. The English 
Wagner Book (1594) gives it in the more gen- 
eral terms of "An. 1540." If to these refer- 
ences concerning the historical Faust we add those 
pertaining to the literary character of Faust, we 
find that during the period from 1587 to 1777 
comparative literature contains no less than two 
hundred and seventy-eight references to this 
remarkable personage. 1 

Among the numerous problems connected with 
the study of the Faust story is that which bears 
upon the origin of the name John Faustus. * With- 
out entering upon a discussion of this question, the 
writer would call attention to the fact that the 
name by which Trithemius, Abbot of Spanheim, 
designates the real, historical Faust is "Magister 
Georgius Sabellicus Faustus Junior," and this 
appellation, the learned Abbot says, is the one 
which Faustus himself gives as his true name. 

1 See Tille, Die Faustsplitter in der Litteraiur des 16. bis 
18. Jahrk, Berlin, 1900. 

2 See the able article, " Faust and the Clementine Eecog- 
nition," by Dr. E. C. Bichardson in vol. VI of The 

American Society of Church History. 
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The next historical document in point of lime 
which contains a reference to Faust is the account 
book of the Bishop of Bamberg for the year 
1519-1520 ; but in this book he is referred to 
simply as "Doctor Faustus ph [ilosoph] o. " In 
1529, however, the "Protokoll der aus Ingolstadt 
Verwiesenen " recorded him as " der sich genannt 
Dr. Jorg Faustus von Heidelberg." Camerarius 
(1536), Begardi (1539), Meusel (1540), Gast 
(1548), and several other writers of this period 
mention Faustus but only by his last name. The 
name John (Joannes) first occurs in the ' ' Locorum 
communium collectanea : A Johanne Manlio per 
multos Annos, pleraque turn ex Lectionibus D. 
Philippi Melanchthonis," etc. (1563), in which 
Melanchthon states : " Noui quendam Faustum de 
Kundling, quod est paruum oppidum, patriae 

mess vicinum Ante paucos annos idem 

Ioannes Faustus," etc. 

This passage is a significant one, because the 
author of the English Wagner Booh (1594) aban- 
doned the statement in his model text, the English 
Faust Book, that John Faustus was "borne in the 
town of Rhode, lying in the Prouince of Weimer 
in Germ[anie]," — and quotes in its stead the 
words of John "Wier, who is repeating Melanch- 
thon' s statement that the man was ' ' John Faustus 
born at Kundling." 

The above mentioned passage from Melanchthon 
is interesting for this reason also, namely, that in 
it occurs the first mention of the dog which was 
wont to follow Faustus about. 

This new element in the Faustus story was 
undoubtedly borrowed from the stories relating to 
Cornelius Agrippa. He was always accompanied 
by two black dogs, (and by 1566 it was reported 
that Faust also had "zween Hund, die waren 
Teuffelen " ).' Curiously enough, no dog appears 
either in the German Volksbueh, the English Volks- 
bueh, or in the English Wagner Book, although 
in the latter work one of Faust's attendants 
(Wagner) is accompanied by an ape. 

In 1570 the name Doctor George Faustus crops 
up again, but that is its last occurrence. The next 
most interesting document is the Chronica von 
Thuringen und der Stadt Erjfurth, written in 
1580, but describing the events of the year 

'See Manlin's Loe. Com. Deutsch. 



1550. The reader will recollect that in both the 
English and the German Faust Books, Faust 
writes out his compact with the devil in his own 
blood. It has been supposed * that this element 
in the Faust story first appeared in the 1587 
German Volksbueh ; but in the above-mentioned 
Erfurt chronicle, the historian relates as a matter 
of fact how a certain Dr. Klinge, who was then 
alive in Erfurt, had once paid a visit to Doctor 
Faustus for the purpose of turning him from his 
evil ways and converting him to Christianity. 
Doctor Faustus answered him, however : "Ich 
hab mich aber so hoch verstiegen, und mit meinem 
eigenen blut gegen dem Teujel verschrieben, dz ich 
mit leib und Seel ewig seyn will : wie kan ich denn 
nu zuriick ? oder wie kan mir beholfen werden ? " 

Here, then, and not in the German Volksbueh 
of 1587, or in the English of 1592, occurs the first 
mention of the compact written in blood, between 
Faust and the devil. 

It is a matter of literary history that the Sta- 
tioner's Register contains an entry for February 
30, 1589 (not 1588 as it is often quoted), relating 
to the licensing of a "ballad of the life and deathe 
of Doctor FFaustus, the great Cunngerer," and 
this entry has hitherto been regarded as the earliest 
reference in English literary history to the story 
of Doctor Faustus. The present writer would call 
attention, however, to the fact that as early as 
1572, Ludwig Lavater's Von Gespansten (1569) 
appeared in English, under the title, " Of ghostes 
and spirites," and on page 170 of the second part 
are the words, " what strange things are reported 
of one Faustus, a German, which he did in these, 
our days, by inchauntments ? " This was seven- 
teen years before the entry of the Faust ballad, 
and twenty years before the appearance of the 
English Faust Book. 

Tille 6 records no less than twenty-two references 
to Faust, in English literature between the years 
1594 and 1694. The present writer would add 
thereto the following Faustsp litter. 

In the Epigrams by J. D. 6 occur two skits 

'See Bichardson, Faust and the Clementine Recognitions 
(cp. above, p. 39, note 2). 

'Tille, Faustsplitter (cp. above, p. 39, note 1). 

6 These epigrams by Sir John Davies appeared in 
manuscript as early as 1596-1598. See Malone's edition 
of Marlowe's Works, page xxxix. 
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entitled In Faustum, which refer to the deeds of 
the famous conjuror. In Jonson's Tale of a Tub, 
act iv, scene 5, are the following lines : 

Puppy. ' ' My name' s Ball Puppy, I have seen 
the devil among the straw. for a cross ! a 
collop of Friar Bacon, or a conjuring stick of 
Doctor Faustus! spirits are in the barn." 

An interesting passage is found in Jonson's Staple 
of News, act iv, scene 2, where Gossip Tattle 
remarks: "My husband, Timothy Tattle, God 
rest his poor soul ! was wont to say, there was no 
play without a fool and a devil in' t," an allusion, 
no doubt, to that pleasing episode in the Inter- 
ludes which always appealed to the "hobnailed 
spectator," when the fool used to get up onto the 
devil's back and "beate him with his coxcombe 
till he rore." The passage quoted above from 
the Staple of News is most suggestive of a scene in 
the English Wagner Book (1594)' where Faustus, 
after punishing a certain knight, ' * reard him vp 
vppon his feete, & then got vpon his backe, and so 
rid twice about the Chamber." In this same 
scene of the Staple of News (act iv. scene 2) is 
the curious expression, "would have made a horse 
laugh," and that phrase occurs for the first time, 
so far as is known, in the English Wagner Book, 
chapter 6. 

Another reference to Faust which Tille has 
omitted is found in ShadwelPs comedy, The 
Sullen Lovers (1688), where Sir Positive- At- All 
remarks : " Why I will discover lost spoons and 
linen, resolve all horary questions, nay, raise a 
devil with Doctor Faustus himself, if he were 
alive." 8 

The last reference which the present writer 
has to add to Tille' s Faustsplitter, is found in 
Punch's Petition to the Ladies, where the fol- 
lowing lines occur 9 : 

" The Gothic rage of Vander Hop 

Has forced away our George and Dragon, 
Has broke our wires, nor was he civil 
2b Doctor Faustus nor the Devil." 



To record the allusions in comparative literature 
during the past two centuries to the Faust story 
would require more space than this article admits. 
The interest of both scholars and lay readers in 
the story continues to-day, however, to be almost 
as great as it was in the seventeenth and eigh- 
teenth centuries. 10 The writer would like, in 
closing, to refer to the German tales of Heinrich 
Zschokke (published collectively in 1828), espe- 
cially to his fascinating story Der tote Gast, in 
which is evident the influence which the Faust 
story had upon the author of that tale. It is 
probably a mere coincidence that Zschokke chose 
the name ' ' Herbesheim ' ' for the village in which 
the scene is laid, and had no thought in mind of 
" Herbipolis" — the place where Trithemius met 
Faustus. It is rather significant, however, that 
the figure of "Der tote Gast" himself, and the 
manner in which his victims met their death at 
midnight, "den Hals umgedreht," corresponds 
exactly to the description of Faust and the man- 
ner of his death as Melanchthon relates it. ' ' Media 
nocte domus quassata est. Mane, cum Faustus 
non surgeret, et iam esset fere meridies, hospes — 
inuenitque eum iacentem prope lectum inuersa 
facie, sic a diabolo interfectus." The last evi- 
dence of the Faust story's influence in the tale of 
Der tote Gast appears when the character Herr 
von Hahn remarks to himself in surprise at the 
terror which his appearance has created in the 
minds of the common people of Herbesheim, 
"Halt man mich denn fur den zweiten Doktor 
Faust ? " 

Alfred E. Bichabds. 

Princeton University. 



'Chapter 2a 

8 Mountfort's farce of Doctor Faustus had just then come 
upon the stage, and Shadwell's brother-in-law, Jevon, 
played one of the leading parts. 

"See Hedderwick, Doctor Faust, London, 1887, page 
xxviii. 



ADD. MS. 34064 

and Spenser's Ruins of Time and Mother 
Hubberd's Tale. 

This ms. is described in the Diet, of National 
Biography as follows : — "A 17th century manu- 

10 An illustration of this is found in the desire of Ger- 
man students at Heidelberg in 1903 to give a performance 
of Marlowe's Doctor Faustus, which they did represent 
most successfully. 



